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See the notice on TED website

75074-2026 - Konkurrensutsättning
Bulgarien – Möbler (inkl. kontorsmöbler), inredning, hushållsapparater (exkl. belysning) och 
rengöringsprodukter – „Доставка и монтаж на обзавеждане и оборудване за градински групи 
и детски ясли на Детска градина №5 „Надежда“, гр. София“ по обособени позиции
OJ S 22/2026 02/02/2026
Meddelande om upphandling eller koncession – standardsystem
Varor

1. Upphandlare

1.1.  Upphandlare
Officiellt namn: РАЙОН "ВРЪБНИЦА"
E-postadress: g.mutafov@vrabnitsa.bg
Köparens rättsliga status: Lokal myndighet
Den upphandlande myndighetens verksamhet: Allmän offentlig förvaltning

2. Förfarande

2.1.  Förfarande
Titel: „Доставка и монтаж на обзавеждане и оборудване за градински групи и детски ясли 
на Детска градина №5 „Надежда“, гр. София“ по обособени позиции
Beskrivning: Изпълнението на поръчката включва следните основни дейности: Доставка 
чрез покупка и монтаж на обзавеждане и оборудване за нуждите на 8 (осем) градински 
групи и 4 (четири) детски ясли на Детска градина № 5 „Надежда“, гр. София, с обем и 
характеристики, посочени в Техническата спецификация, и Таблица №1, неразделна 
част от Документацията за участие. Настоящата поръчка е разделена на две обособени 
позиции, както следва: Обособена позиция № 1 „Доставка и монтаж на мебели и 
оборудване за градински и яслени групи и администрация“, с прогнозна стойност - 140 
707,12 евро (сто и четиридесет хиляди седемстотин и седем евро и дванадесет 
евроцента); Обособена позиция № 2 „Доставка и монтаж на оборудване за физкултурен 
салон“, стойност: 5 693,32 евро (пет хиляди шестстотин деветдесет и три евро и 
тридесет и два евроцента) без ДДС. ​​​​​​На основание чл. 21, ал. 6 от Закона за 
обществените поръчки, възложителят ще възложи обособените позиции по реда, 
валиден за тяхната индивидуална прогнозна стойност, а именно директно възлагане на 
основание чл. 20, ал. 4 от ЗОП, при условие че стойността на съответната обособена 
позиция не надхвърля 79 999,18 евро без ДДС и общата прогнозна стойност на 
обособените позиции, възложени по този начин, не надхвърля 20 на сто от общата 
прогнозна стойност на поръчката. С оглед на горното по реда на чл.20, ал.4 от ЗОП - 
чрез директно възлагане, ще бъде възложена Обособена позиция № 2 „Доставка и 
монтаж на оборудване за физкултурен салон“, стойност: 5 693,32 евро (пет хиляди 
шестстотин деветдесет и три евро и тридесет и два евроцента) без ДДС.
Förfarandets identifierare: 681c5f36-525e-4521-b151-8d6ae39c95dc
Intern identifierare: 553481
Typ av förfarande: Öppet
Förfarandet är påskyndat: nej

2.1.1.  Föremålet för upphandlingen
Kontraktets art: Varor

https://ted.europa.eu/sv/notice/-/detail/75074-2026
mailto:g.mutafov@vrabnitsa.bg
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Huvudklassificering (cpv): 39000000 Möbler (inkl. kontorsmöbler), inredning, 
hushållsapparater (exkl. belysning) och rengöringsprodukter

2.1.2.  Leveransplats
Ort: Детска градина №5 „Надежда“, гр. София, р-н „Връбница“, ж.к. „Обеля“ 1, ул. „25“, 
ПИ: 68134:2818.4871.
Del av land (NUTS): София (столица) (BG411)
Land: Bulgarien

2.1.3.  Värde
Beräknat värde exklusive moms: 140 707,12 EUR

2.1.4.  Allmänna upplysningar
Kompletterande information: Възложителят отстранява от участие в процедура за 
възлагане на обществена поръчка кандидат или участник, за когото са налице 
основанията: -по чл.54, ал.1 и предвидените от Възложителя по чл. 55, ал.1 ЗОП; - 
Свързани лица които са самостоятелни участници в една и съща процедура. (чл. 101, 
ал. 11 от ЗОП) - участник, който не отговаря на поставените критерии за подбор или не 
изпълни друго условие, посочено в обявлението за обществена поръчка или в 
документацията; - участник, който е представил оферта, която не отговаря на 
предварително обявените условия за изпълнение на поръчката или на правила и 
изисквания, свързани с опазване на околната среда, социалното и трудовото право, 
приложими колективни споразумения и/или разпоредби на международното екологично, 
социално и трудово право, които са изброени в приложение № 10 ЗОП; -участник, който 
не е представил в срок обосновката по чл. 72, ал. 1 ЗОП или чиято оферта не е приета 
съгласно чл. 72, ал. 3 – 5 ЗОП; - участници, които са свързани лица; - участник, подал 
заявление за участие или оферта, които не отговарят на условията за представяне, 
включително за форма, начин, срок и валидност; - лице, което е нарушило забрана по 
чл. 101, ал. 9 или 10 ЗОП. - по чл. 3, т. 8 от ЗИФОДРЮПДРКЛТДС, освен ако за 
участника са налице обстоятелствата по чл. 4 от същия. Когато въз основа на неверни 
данни е приложено изключение по чл. 4, се прилага чл. 5, ал. 1, т. 3 от същия. - 
обстоятелствата по чл. 87 от Закона за противодействие на корупцията; - 
обстоятелствата по чл.83а, ал.5, т.1 от ЗАНН ГАРАНЦИИ: 1. Гаранцията за изпълнение 
на договора е в размер на 5 (пет) % от стойността на договора без ДДС и съгласно чл. 
111 от ЗОП. 2. Гаранцията за изпълнение на договора може да се представи под 
формата на: - парична сума; - банкова гаранция; - застраховка, която безусловно и 
неотменимо обезпечава изпълнението чрез покритие на отговорността на изпълнителя. 
3. Гаранциите под формата на парична сума или банкова гаранция може да се 
предостави от името на изпълнителя за сметка на трето лице - гарант. 4. Участникът, 
определен за изпълнител, избира сам формата на гаранцията за изпълнение. 5. Когато 
избраният изпълнител е обединение, което не е юридическо лице, всеки от 
съдружниците в него може да е наредител по банковата гаранция, съответно вносител 
на сумата по гаранцията или титуляр на застраховката. 6. Разходите по откриването и 
поддържането на гаранциите са за сметка на Изпълнителя. Изпълнителят трябва да 
предвиди и заплати своите такси по откриване и обслужване на гаранцията така, че 
размерът на получената от Възложителя гаранция да не бъде по-малък от определения 
в настоящата процедура. 7. Условията и сроковете за задържане или освобождаване на 
гаранцията за изпълнение се уреждат в договора за възлагане на обществената 
поръчка. Възложителят не дължи лихви за периода, в който средствата са престояли 
законно при него. 8. Гаранцията за авансово предоставените средства покрива пълния 
размер на предвидения по договора аванс и се представя съгласно чл. 111 от ЗОП. 
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Гаранцията, обезпечаваща авансово предоставените средства по договора, се 
освобождава до 3 (три) работни дни след връщане или усвояване на аванса. Всички 
условия по т.2-8 по-горе, относими към гаранцията за изпълнение, са приложими и 
относно Гаранцията за авансово предоставените средства. НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ: 
ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ Цената по този Договор, както следва: - 
Авансово плащане в размер на 30% (тридесет процента) от цената за изпълнение на 
предмета на Договора, предложена от Изпълнителя в ценовото му предложение, се 
заплаща до 10 (десет) дни, считано от представяне на проформа фактура и гаранция за 
авансово предоставените средства от Изпълнителя. След получаване на авансовото 
плащане Изпълнителят е длъжен да издаде фактура. - Окончателното плащане в 
размер на 70% (седемдесет процента) от цената за изпълнение на предмета на 
Договора, предложена от Изпълнителя в ценовото му предложение, се заплаща въз 
основа на предоставена оригинална фактура от страна на Изпълнителя и подписан от 
страните приемателно – предавателен протокол, в срок до 30 (тридесет) календарни 
дни, считано от представянето на посочените документи. За дата на плащането, се 
счита датата на заверяване на банковата сметка на Изпълнителя със съответната 
дължима сума. Договорът се сключва при условията на чл. 114 от Закона за обществени 
поръчки, при неосигурено финансиране.
Rättslig grund: 
Direktiv 2014/24/EU

2.1.6.  Uteslutningsgrunder
Källor till uteslutningsgrunder: Meddelande
Deltagande i en kriminell organisation: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Korruption: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Bedrägerier: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Terroristbrott eller brott med anknytning till terroristverksamhet: Кандидатът или участникът 
е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 108а от Наказателния кодекс 
(чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Penningtvätt eller finansiering av terrorism: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Barnarbete och andra former av människohandel: Кандидатът или участникът е осъден с 
влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния кодекс (чл. 
54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Åsidosättande av skyldigheten att betala skatter: Кандидатът или участникът има 
задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
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на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен, 
доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Åsidosättande av skyldigheten att betala sociala avgifter: Кандидатът или участникът има 
задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от 
Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към 
общината по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или 
аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът 
или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган, (чл. 54, 
ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Åsidosättande av skyldigheter enligt miljölagstiftningen: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Åsidosättande av skyldigheter enligt sociallagstiftningen: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Åsidosättande av skyldigheter enligt arbetsrätten: Кандидатът или участникът е извършил 
нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични нарушения, 
установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Direkt eller indirekt deltagande i förberedelserna av detta upphandlingsförfarande: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Intressekonflikt på grund av deltagande i upphandlingsförfarandet: Налице е конфликт на 
интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен (чл. 
54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Har lämnat oriktiga uppgifter, har undanhållit information, kan inte förete de handlingar som 
krävs eller har tillägnat sig konfidentiell information om förfarandet: За кандидата или 
участника е установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се 
доказва декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното 
изпълнение на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил 
изискваща се информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за 
отстраняване или изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако 
прилагате незадължително основание по чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете 
съответно описание. Основанията по чл.55, ал.1, т.5 от ЗОП се отнасят за лицата, 
посочени в чл.54, ал.2 и ал.3 от ЗОП.
Åsidosättande av skyldigheter som fastställts enligt nationella uteslutningsgrunder: За 
кандидата или участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла 
в сила присъда за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 
254а – 255а и чл. 256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.
61, ал.1, чл.62, ал.1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, 
ал.1 от Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); 
обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с 
дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, 
контролираните от тях лица и техните действителни собственици; обстоятелства по чл. 
87 от Закона за противодействие на корупцията; обстоятелствата по чл. 83а, ал. 5, т. 1 
от Закона за административните нарушения и наказания (ЗАНН)
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Konkurs: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Insolvens: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, ал. 
1, т. 1 от ЗОП)
Ackordsuppgörelse med borgenärer: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Situation som enligt nationell lagstiftning motsvarar konkurs: Съгласно законодателството на 
държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в положение, подобно 
на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; в процедура по 
ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; преустановена 
дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Tvångsförvaltning: Кандидатът или участникът е в процедура по ликвидация по смисъла 
на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Avbruten näringsverksamhet: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си 
(чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)

5. Del (anbudsområde)

5.1.  Del (anbudsområde): LOT-0001
Titel: „Доставка и монтаж на обзавеждане и оборудване за градински групи и детски ясли 
на Детска градина №5 „Надежда“, гр. София“ по обособени позиции
Beskrivning: Изпълнението на поръчката включва следните основни дейности: Доставка 
чрез покупка и монтаж на обзавеждане и оборудване за нуждите на 8 (осем) градински 
групи и 4 (четири) детски ясли на Детска градина № 5 „Надежда“, гр. София, с обем и 
характеристики, посочени в Техническата спецификация, и Таблица №1, неразделна 
част от Документацията за участие. Настоящата поръчка е разделена на две обособени 
позиции, както следва: Обособена позиция № 1 „Доставка и монтаж на мебели и 
оборудване за градински и яслени групи и администрация“, с прогнозна стойност - 140 
707,12 евро (сто и четиридесет хиляди седемстотин и седем евро и дванадесет 
евроцента); Обособена позиция № 2 „Доставка и монтаж на оборудване за физкултурен 
салон“, стойност: 5 693,32 евро (пет хиляди шестстотин деветдесет и три евро и 
тридесет и два евроцента) без ДДС. ​​​​​​На основание чл. 21, ал. 6 от Закона за 
обществените поръчки, възложителят ще възложи обособените позиции по реда, 
валиден за тяхната индивидуална прогнозна стойност, а именно директно възлагане на 
основание чл. 20, ал. 4 от ЗОП, при условие че стойността на съответната обособена 
позиция не надхвърля 79 999,18 евро без ДДС и общата прогнозна стойност на 
обособените позиции, възложени по този начин, не надхвърля 20 на сто от общата 
прогнозна стойност на поръчката. С оглед на горното по реда на чл.20, ал.4 от ЗОП - 
чрез директно възлагане, ще бъде възложена Обособена позиция № 2 „Доставка и 
монтаж на оборудване за физкултурен салон“, стойност: 5 693,32 евро (пет хиляди 
шестстотин деветдесет и три евро и тридесет и два евроцента) без ДДС.
Intern identifierare: 553481

5.1.1.  Föremålet för upphandlingen
Kontraktets art: Varor
Huvudklassificering (cpv): 39000000 Möbler (inkl. kontorsmöbler), inredning, 
hushållsapparater (exkl. belysning) och rengöringsprodukter

5.1.2.  Leveransplats
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Ort: Детска градина №5 „Надежда“, гр. София, р-н „Връбница“, ж.к. „Обеля“ 1, ул. „25“, 
ПИ: 68134:2818.4871.
Del av land (NUTS): София (столица) (BG411)
Land: Bulgarien

5.1.3.  Uppskattad löptid
Varaktighet: 120 Dagar

5.1.4.  Förlängning
Högst antal förlängningar: 0

5.1.5.  Värde
Beräknat värde exklusive moms: 140 707,12 EUR

5.1.6.  Allmänna upplysningar
Reserverad upphandling: 
Deltagande är inte reserverat.
Upphandlingsprojekt som inte finansieras med EU-medel
Upphandlingen omfattas av Världshandelsorganisationens avtal om offentlig upphandling, GPA
: nej
Kompletterande information: Срокове за изпълнение на поръчката: - Срокът на договора 
за обществена поръчка започва да тече от датата на сключването му и след 
потвърждение от Възложителя за осигурено финансиране и представяне от 
Изпълнителя на определената гаранция за изпълнение, като същият приключва с 
изпълнение на всички поети от страните задължения. - Срокът за изпълнението на 
дейностите, предмет на настоящата процедура, е съгласно техническото предложение 
на участника, който не може да бъде не по-кратък от 30 (тридесет) календарни дни и по-
дълъг от 120 (сто и двадесет) календарни дни, считано от датата на получаване на 
писмена заявка от Възложителя. - Възложителят определя минимален гаранционен срок 
на доставеното и монтирано обзавеждане/оборудване, не по-кратък от 24 (двадесет и 
четири) месеца, считано от датата на приемането им без забележки. Гаранционният 
срок се посочва в техническото предложение в месеци, в цяло число, считано от датата 
на приемане, удостоверено с приемо-предавателен протокол. В рамките на 
гаранционния срок Изпълнителят отстранява със свои сили и средства всички 
несъответствия на стоките, предмет на настоящата процедура, съответно подменя 
дефектирали части и/или компоненти с нови, съгласно гаранционните условия и 
техническото предложение на Изпълнителя. Забележка: Участници, предложили срок за 
изпълнение и/или гаранционен срок, по-кратък от указания от Възложителя, ще бъдат 
предложени за отстраняване поради несъответствие с това предварително обявено 
условие.

5.1.7.  Strategisk upphandling
Syftet med strategisk upphandling: Det tas inte hänsyn till miljö, sociala aspekter eller 
innovation i upphandlingen
Kriterier för grön upphandling: Inga kriterier för grön upphandling

5.1.8.  Tillgänglighetskriterier
Tillgänglighetskrav ställs inte trots att det som anskaffas ska användas av fysiska personer, 
med följande motivering
Motivering: Предметът на поръчката не включва изисквания за достъпност за лица с 
увреждания
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5.1.9.  Urvalskriterier
Källor till urvalskriterier: Meddelande
Kriterium: Generell årlig omsättning
Beskrivning av urvalskriterium: Участникът следва за последните три приключили 
финансови години да е реализирал минимален общ оборот, изчислен на база 
годишните обороти. Минимално изискване: минимален общ оборот в размер на 280 
000,00 евро (двеста и осемдесет хиляди евро) без ДДС, за последните три приключили 
финансови години (а за чуждестранни лица - за последните три приключили финансови 
години съгласно законодателството на държавата-членка, в която участникът е 
установен). При подаване на офертата участникът декларира съответствието си с 
критерия за подбор в част ІV, раздел Б: „Икономическо и финансово състояние“, поле 
„Общ годишен оборот“ от ЕЕДОП, като в подточка „Тази информация достъпна ли е 
безплатно за органите от база данни в държава - членка на ЕС?“ при маркиране на 
отговор „Да“ се активират полета, в които се посочват националните бази данни, в които 
се съдържат декларираните обстоятелства, или компетентните органи, които съгласно 
законодателството на държавата, в която участникът е установен, са длъжни да 
предоставят информацията - уеб адрес или публичен регистър (чл. 67, ал. 1, предл. 2 от 
ЗОП). В случаите по чл. 67, ал. 5 и чл. 112, ал. 1, т. 2 от ЗОП се представят следните 
документи, с които се доказва съответствие със зададения критерий за подбор: 
Годишните финансови отчети или техни съставни части, когато публикуването им се 
изисква съгласно законодателството на държавата, в която участникът е установен, и
/или Справка за общия оборот. Информацията по чл. 62, ал. 1, т. 3 и 4 от ЗОП обхваща 
последните три приключили финансови години. Информацията може да обхваща и по-
кратък период в зависимост от датата, на която участникът е създаден или е започнал 
дейността си. В случай че данните могат да бъдат осигурени чрез пряк и безплатен 
достъп до национална база данни при държавите членки, Възложителя не изисква такъв 
документ. Когато по основателна причина участник не е в състояние да представи 
поисканите от възложителя документи, той може да докаже своето икономическо и 
финансово състояние с помощта на всеки друг документ, който възложителят приеме за 
подходящ.

Kriterium: Certifikat från oberoende organ om kvalitetssäkringsstandarder
Beskrivning av urvalskriterium: Участникът следва да прилага системи за управление на 
качеството. Минимално изискване: Сертификат за въведена система за управление на 
качеството БДС EN ISO 9001:2015 или еквивалент. Обхватът на сертификата трябва да 
е относим към предмета на поръчката, а именно производство и/или доставка на мебели
/предмети за обзавеждане или еквивалент и да е в срок на валидност. При подаване на 
офертата участникът декларира съответствието си с критерия за подбор чрез 
представяне на ЕЕДОП, като следва да попълни част ІV, раздел Г: „Схеми за 
осигуряване на качеството и стандарти за екологично управление“, поле „Сертификати 
от независими органи, удостоверяващи стандарти за осигуряване на качеството“. В 
подточка „Тази информация достъпна ли е безплатно за органите от база данни в 
държава — членка на ЕС?“ при маркиране на отговор „Да“ се активира поле, в което 
участникът посочва националните бази данни, в които се съдържат декларираните 
обстоятелства, или компетентните органи, които съгласно законодателството на 
държавата, в която участникът е установен, са длъжни да предоставят информацията 
(чл. 67, ал. 1, предл. 2 от ЗОП). Ако участникът не може да представи изискваните 
сертификати, посочват се други еквивалентни доказателства. В случаите по чл. 67, ал. 5 
и чл. 112, ал. 1, т. 2 от ЗОП се представят следните документи, с които се доказва 
съответствие със зададения критерий за подбор: Копие на сертификат за въведена 
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система за управление на качеството БДС EN ISO 9001:2015 или еквивалент. В случай 
че данните могат да бъдат осигурени чрез пряк и безплатен достъп до национална база 
данни при държавите-членки, Възложителя не изисква такива документи.

5.1.10.  Tilldelningskriterier
Kriterium: 
Typ: Kvalitet
Namn: Т1 – Срок за изпълнение С1=6.
Beskrivning: Т1 – Срок за изпълнение С1=6. Максимална оценка (10 точки) ще получи 
участникът, предложил най-кратък срок за изпълнението на дейностите, предмет на 
настоящата процедура (посочен в календарни дни), считано от датата на получаване на 
писмена заявка от страна на Възложителя, а предложенията на другите участници ще 
се оценяват реципрочно по формулата Т1 = (Т1 минимум/Т1 конкретно)*10. Срокът за 
изпълнение се попълва в т. 1 от Техническото предложение и следва да бъде 
предложен в календарни дни като цяло число. Минималната граница на предлагания 
срок е 30 (тридесет) календарни дни, а максималната граница е 120 (сто и двадесет) 
календарни дни. Комплексната оценка за икономически най-изгодното предложение се 
получава както следва: КО = Т1*C1 + Ф1*C2
Kriterium: 
Typ: Pris
Namn: Ф1 – Обща цена С2=4.
Beskrivning: Ф1 – Обща цена С2=4. Максимална оценка (10 точки) ще получи участникът, 
предложил най-ниска обща цена за изпълнение предмета на процедурата, формирана 
от сбора на предложената обща цена за всяка стока, включена в образец „Ценови 
таблици“, получена след умножаване на съответната единична цена по предвиденото 
количество. Предложенията на другите участници ще се оценяват реципрочно по 
формулата: Ф1 = (Ф1 минимум/Ф1 конкретно)*10. Комплексната оценка за икономически 
най-изгодното предложение се получава както следва: КО = Т1*C1 + Ф1*C2
Beskrivning av den metod som ska användas om viktning inte kan uttryckas med kriterierna: 
Комисията провежда публично жребий за определяне на изпълнител между 
класираните на първо място оферти, когато участниците не могат да бъдат класирани в 
съответствие с чл.58, ал.2 от ППЗОП. В случай че получените най-голям брой точки на 
две или повече оферти са равни, класирането се извършва съобразно чл. 58, ал. 3 от 
ППЗОП.

5.1.11.  Upphandlingsdokument
Språk som upphandlingsdokumenten är officiellt tillgängliga på: bulgariska
Adress till upphandlingsdokumenten: https://app.eop.bg/today/553481
Ad hoc-kommunikationskanal: 
Namn: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Upphandlingsvillkor
Villkor för inlämning: 
Elektronisk inlämning: Krävs
Adress för inlämning: https://app.eop.bg/today/553481
De språk som kan användas i anbuden eller anbudsansökningarna: bulgariska
Elektronisk katalog: Ej tillåten
Alternativa anbud: Ej tillåten
Tidsfrist för mottagande av anbud: 02/03/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Östeuropeisk tid / 
centraleuropeisk sommartid
Varaktighet under vilken anbudet måste förbli giltigt: 6 Månader

https://app.eop.bg/today/553481
https://app.eop.bg/today/553481
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Information om offentlig anbudsöppning: 
Öppningsdatum: 04/03/2026 14:00:00 (UTC+02:00) Östeuropeisk tid / centraleuropeisk 
sommartid
Plats: В системата
Kontraktsvillkor: 
Kontraktet måste genomföras inom ramen för program för skyddad anställning: Nej
Elektronisk fakturering: Tillåten
Elektronisk beställning kommer att användas: nej
Elektronisk betalning kommer att användas: ja

5.1.15.  Metoder
Ramavtal: 
Upphandlingen avser inte ett ramavtal
Information om det dynamiska inköpssystemet: 
Upphandlingen avser inte ett dynamiskt inköpssystem

5.1.16.  Kompletterande information, medling och prövning
Medlingsorganisation: Комисия за защита на конкуренцията
Prövningsorganisation: Комисия за защита на конкуренцията
Information om tidsfrist för prövning: Чл.197, ал.1, т.1 от ЗОП
Organisation som ger kompletterande information om upphandlingsförfarandet: РАЙОН 
"ВРЪБНИЦА"
Organisation som ger offlineåtkomst till upphandlingsdokumenten: РАЙОН "ВРЪБНИЦА"
Organisation som ger mer information om prövningsförfaranden: Комисия за защита на 
конкуренцията
Organisation som mottar anbudsansökningar: РАЙОН "ВРЪБНИЦА"
Organisation som behandlar anbud: РАЙОН "ВРЪБНИЦА"

8. Organisationer

8.1.  ORG-0001
Officiellt namn: РАЙОН "ВРЪБНИЦА"
Registreringsnummer: 0006963270667
Postadress: кв. Надежда-3, бул."Хан Кубрат", бл.328, вх.Б
Ort: гр.София
Postnummer: 1229
Del av land (NUTS): София (столица) (BG411)
Land: Bulgarien
Kontaktpunkt: Georgi Yosifov Mutafov
E-postadress: g.mutafov@vrabnitsa.bg
Tfn: +35924957750
Webbadress: http://www.vrabnitsa.bg/
Köparprofil: https://app.eop.bg/buyer/2310
Den här organisationens roller: 
Upphandlare
Organisation som ger kompletterande information om upphandlingsförfarandet
Organisation som ger offlineåtkomst till upphandlingsdokumenten
Organisation som mottar anbudsansökningar
Organisation som behandlar anbud

8.1.  ORG-0002

mailto:g.mutafov@vrabnitsa.bg
http://www.vrabnitsa.bg/
https://app.eop.bg/buyer/2310
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Officiellt namn: Комисия за защита на конкуренцията
Registreringsnummer: 000698612
Postadress: бул. Витоша № 18
Ort: София
Postnummer: 1000
Del av land (NUTS): София (столица) (BG411)
Land: Bulgarien
Kontaktpunkt: Комисия за защита на конкуренцията
E-postadress: delovodstvo@cpc.bg
Tfn: +359 29356113
Fax: +359 29807315
Webbadress: http://www.cpc.bg
Den här organisationens roller: 
Prövningsorganisation
Organisation som ger mer information om prövningsförfaranden
Medlingsorganisation

Information om meddelandet

Identifierare/version för meddelandet: 6591e792-6733-4172-99ea-651665b90f1e  -  01
Formulärtyp: Konkurrensutsättning
Meddelandetyp: Meddelande om upphandling eller koncession – standardsystem
Meddelandets undertyp: 16
Avsändningsdatum för meddelandet: 29/01/2026 16:57:00 (UTC+02:00) Östeuropeisk tid / 
centraleuropeisk sommartid
Språk som det här meddelandet finns officiellt tillgängligt på: bulgariska
Meddelandets publiceringsnummer: 75074-2026
EUT S-nummer: 22/2026
Publiceringsdatum: 02/02/2026

mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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